
INSTRUKCJA OBSŁUGI O1387 
 

Importer: VITOLOG.PL Sp. z.o.o, ul. Międzyleska 6, 50-514 Wrocław, Polska 
Cechy produktu: Aparat na haluksy. 2 sztuki w zestawie. Wymiary: 13,5x 6,5 cm (w przybliżeniu). Kolor biały. 
Materiał: ABS, spandex. 
Obsługa: Przed założeniem umyj i osusz stopy. Delikatnie włóż palce stóp do odpowiednich przegród i zapnij 
aparat na haluksy. Aparat powinien być wygodny i nie wywierać nadmiernego nacisku na stopy. W razie 
konieczności poluzuj zapięcie. Na początku zaleca się noszenie aparatu na haluksy przez krótki czas (np. godzinne 
dziennie), aby stopy mogły się przyzwyczaić. Stopniowo wydłużaj czas noszenia aparatu. Każdorazowo po zdjęciu 
aparatu, należy go dokładnie umyć w wodzie z mydłem i osuszyć.  
Ostrzeżenia: Przed użyciem przeczytaj instrukcję obsługi i zachowaj ją na przyszłość. Unikaj stosowania na 
popękaną, podrażnioną lub uszkodzoną skórę. Jeśli poczujesz ból, podrażnienie lub dyskomfort natychmiast 
zaprzestań stosowania. Nie zaleca się stosowania przed dłuższy czas bez przerwy. Zaleca się stosowanie aparatu na 
haluksy w nocy lub w stanie spoczynku. Przed i po założeniu aparatu na haluksy należy przeprowadzić ćwiczenia 
stopy. Przed użyciem zaleca się konsultacje z lekarzem, jeśli cierpisz na cukrzycę, zaburzenia krążenia lub chorób 
stóp. Należy monitorować swoje stopy i reakcje organizmu podczas korzystania z separatorów. Jeśli zauważysz 
jakiekolwiek niepokojące objawy, przerwij stosowanie i skonsultuj się z lekarzem. Utrzymuj produkt w czystości. 
Myj w letniej wodzie z delikatnym detergentem. Nie susz aparatu na haluksy bezpośrednio przy źródłach ciepła. 
Produkt nie jest zabawką. Chronić przed dziećmi.  
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USER MANUAL O1387 

Importer: VITOLOG.PL Sp. z.o.o, ul. Międzyleska 6, 50-514 Wrocław, Poland 
Product features: Hallux relief device. 2 pieces in a set. Dimensions: 13.5 x 6.5 cm (approx.). White 
color. Material: ABS, spandex. 
How to use: Wash and dry your feet before putting them on. Gently insert your toes into the appropriate 
compartments and fasten the bunion brace. The brace should be comfortable and not put excessive 
pressure on your feet. Loosen the clasp if necessary. At first, it is recommended to wear the bunion 
brace for a short time (e.g. an hour a day) so that your feet can get used to it. Gradually increase the 
time you wear your braces. Each time you remove the camera, wash it thoroughly in soapy water and 
dry it. 
Warnings: Read the user manual before use and keep it for future reference. Avoid use on cracked, 
irritated or damaged skin. If you feel pain, irritation or discomfort, discontinue use immediately. It is 
not recommended to use it for a long time without interruption. It is recommended to use the bunion 
brace at night or at rest. Foot exercises should be performed before and after putting on a bunion brace. 
It is recommended to consult a doctor before use if you suffer from diabetes, circulatory disorders or 
foot diseases. Please monitor your feet and body reactions when using separators. If you notice any 
disturbing symptoms, discontinue use and consult a doctor. Keep the product clean. Wash in lukewarm 
water with a mild detergent. Do not dry your bunion brace directly next to heat sources. The product is 
not a toy. Keep away from children. 
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Handhabung:  Waschen  und  trocknen  Sie  Ihre  Füße,  bevor  Sie  sie  anziehen.  Führen  Sie  Ihre  Zehen  vorsichtig  in  die  entsprechenden  

Fächer  ein  und  befestigen  Sie  die  Ballenbandage.  Die  Orthese  sollte  bequem  sein  und  keinen  übermäßigen  Druck  auf  Ihre  Füße  ausüben.  

Lösen  Sie  ggf.  den  Verschluss.  Zunächst  empfiehlt  es  sich,  die  Ballenbandage  nur  für  kurze  Zeit  (z.  B.  eine  Stunde  am  Tag)  zu  tragen,  

damit  sich  Ihre  Füße  daran  gewöhnen  können.  Erhöhen  Sie  die  Tragedauer  Ihrer  Zahnspange  schrittweise.  Jedes  Mal,  wenn  Sie  die  

Zahnspange  entfernen,  waschen  Sie  sie  gründlich  in  Seifenwasser  und  trocknen  Sie  sie  ab.

Produktmerkmale:  Hallux-Entlastungsgerät.  2  Stück  im  Set.  Abmessungen:  13,5  x  6,5  cm  (ca.).  Farbe  weiß.
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damit  sich  Ihre  Füße  daran  gewöhnen  können.  Erhöhen  Sie  die  Tragedauer  Ihrer  Zahnspange  schrittweise.  Jedes  Mal,  wenn  Sie  die  

Zahnspange  entfernen,  waschen  Sie  sie  gründlich  in  Seifenwasser  und  trocknen  Sie  sie  ab.

In  lauwarmem  Wasser  mit  einem  milden  Reinigungsmittel  waschen.  Trocknen  Sie  Ihre  Ballenbandage  nicht  direkt  neben  Wärmequellen.

BEDIENUNGSANLEITUNG  O1387
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Das  Produkt  ist  kein  Spielzeug.  Außerhalb  der  Reichweite  von  Kindern  aufbewahren.

Produktmerkmale:  Hallux-Entlastungsgerät.  2  Stück  im  Set.  Abmessungen:  13,5  x  6,5  cm  (ca.).  Farbe  weiß.

Das  Produkt  ist  kein  Spielzeug.  Außerhalb  der  Reichweite  von  Kindern  aufbewahren.

Warnungen:  Lesen  Sie  die  Bedienungsanleitung  vor  der  Verwendung  und  bewahren  Sie  sie  zum  späteren  Nachschlagen  auf.  Vermeiden  

Sie  die  Anwendung  auf  rissiger,  gereizter  oder  beschädigter  Haut.  Wenn  Sie  Schmerzen,  Reizungen  oder  Beschwerden  verspüren,  

brechen  Sie  die  Anwendung  sofort  ab.  Es  wird  nicht  empfohlen,  es  über  einen  längeren  Zeitraum  ohne  Unterbrechung  zu  verwenden.  Es  

wird  empfohlen,  die  Ballenbandage  nachts  oder  in  Ruhe  zu  verwenden.  Vor  und  nach  dem  Anlegen  einer  Ballenorthese  sollten  Fußübungen  

durchgeführt  werden.  Es  wird  empfohlen,  vor  der  Anwendung  einen  Arzt  zu  konsultieren,  wenn  Sie  an  Diabetes,  Durchblutungsstörungen  

oder  Fußerkrankungen  leiden.  Bitte  achten  Sie  bei  der  Verwendung  von  Separatoren  auf  Ihre  Füße  und  Körperreaktionen.  Wenn  Sie  

störende  Symptome  bemerken,  brechen  Sie  die  Anwendung  ab  und  konsultieren  Sie  einen  Arzt.  Halten  Sie  das  Produkt  sauber.
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durchgeführt  werden.  Es  wird  empfohlen,  vor  der  Anwendung  einen  Arzt  zu  konsultieren,  wenn  Sie  an  Diabetes,  Durchblutungsstörungen  

oder  Fußerkrankungen  leiden.  Bitte  achten  Sie  bei  der  Verwendung  von  Separatoren  auf  Ihre  Füße  und  Körperreaktionen.  Wenn  Sie  

störende  Symptome  bemerken,  brechen  Sie  die  Anwendung  ab  und  konsultieren  Sie  einen  Arzt.  Halten  Sie  das  Produkt  sauber.

Material:  ABS,  Elasthan.
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störende  Symptome  bemerken,  brechen  Sie  die  Anwendung  ab  und  konsultieren  Sie  einen  Arzt.  Halten  Sie  das  Produkt  sauber.

Das  Produkt  ist  kein  Spielzeug.  Außerhalb  der  Reichweite  von  Kindern  aufbewahren.

Material:  ABS,  Elasthan.

Importeur:  VITOLOG.PL  Sp.  z  o.o.  Zoo,  Ul.  Miÿdzyleska  6,  50-514  Breslau,  PolenImporteur:  VITOLOG.PL  Sp.  z  o.o.  Zoo,  Ul.  Miÿdzyleska  6,  50-514  Breslau,  Polen

Material:  ABS,  Elasthan.

Importeur:  VITOLOG.PL  Sp.  z  o.o.  Zoo,  Ul.  Miÿdzyleska  6,  50-514  Breslau,  Polen

Material:  ABS,  Elasthan.
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In  lauwarmem  Wasser  mit  einem  milden  Reinigungsmittel  waschen.  Trocknen  Sie  Ihre  Ballenbandage  nicht  direkt  neben  Wärmequellen.

BEDIENUNGSANLEITUNG  O1387
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In  lauwarmem  Wasser  mit  einem  milden  Reinigungsmittel  waschen.  Trocknen  Sie  Ihre  Ballenbandage  nicht  direkt  neben  Wärmequellen.

Handhabung:  Waschen  und  trocknen  Sie  Ihre  Füße,  bevor  Sie  sie  anziehen.  Führen  Sie  Ihre  Zehen  vorsichtig  in  die  entsprechenden  

Fächer  ein  und  befestigen  Sie  die  Ballenbandage.  Die  Orthese  sollte  bequem  sein  und  keinen  übermäßigen  Druck  auf  Ihre  Füße  ausüben.  

Lösen  Sie  ggf.  den  Verschluss.  Zunächst  empfiehlt  es  sich,  die  Ballenbandage  nur  für  kurze  Zeit  (z.  B.  eine  Stunde  am  Tag)  zu  tragen,  

damit  sich  Ihre  Füße  daran  gewöhnen  können.  Erhöhen  Sie  die  Tragedauer  Ihrer  Zahnspange  schrittweise.  Jedes  Mal,  wenn  Sie  die  

Zahnspange  entfernen,  waschen  Sie  sie  gründlich  in  Seifenwasser  und  trocknen  Sie  sie  ab.

In  lauwarmem  Wasser  mit  einem  milden  Reinigungsmittel  waschen.  Trocknen  Sie  Ihre  Ballenbandage  nicht  direkt  neben  Wärmequellen.
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Warnungen:  Lesen  Sie  die  Bedienungsanleitung  vor  der  Verwendung  und  bewahren  Sie  sie  zum  späteren  Nachschlagen  auf.  Vermeiden  Sie  

die  Anwendung  auf  rissiger,  gereizter  oder  beschädigter  Haut.  Wenn  Sie  Schmerzen,  Reizungen  oder  Beschwerden  verspüren,  brechen  Sie  

die  Anwendung  sofort  ab.  Es  wird  nicht  empfohlen,  es  über  einen  längeren  Zeitraum  ohne  Unterbrechung  zu  verwenden.  Es  wird  empfohlen,  

die  Ballenbandage  nachts  oder  in  Ruhe  zu  verwenden.  Vor  und  nach  dem  Anlegen  einer  Ballenorthese  sollten  Fußübungen  durchgeführt  werden.

Es  wird  empfohlen,  vor  der  Anwendung  einen  Arzt  zu  konsultieren,  wenn  Sie  an  Diabetes,  Durchblutungsstörungen  oder  leiden

Importeur:  VITOLOG.PL  Sp.  z  o.o.  Zoo,  Ul.  Miÿdzyleska  6,  50-514  Breslau,  Polen

Warnungen:  Lesen  Sie  die  Bedienungsanleitung  vor  der  Verwendung  und  bewahren  Sie  sie  zum  späteren  Nachschlagen  auf.  Vermeiden  Sie  

die  Anwendung  auf  rissiger,  gereizter  oder  beschädigter  Haut.  Wenn  Sie  Schmerzen,  Reizungen  oder  Beschwerden  verspüren,  brechen  Sie  

die  Anwendung  sofort  ab.  Es  wird  nicht  empfohlen,  es  über  einen  längeren  Zeitraum  ohne  Unterbrechung  zu  verwenden.  Es  wird  empfohlen,  

die  Ballenbandage  nachts  oder  in  Ruhe  zu  verwenden.  Vor  und  nach  dem  Anlegen  einer  Ballenorthese  sollten  Fußübungen  durchgeführt  werden.

Produktmerkmale:  Hallux-Entlastungsgerät.  2  Stück  im  Set.  Abmessungen:  13,5  x  6,5  cm  (ca.).  Weiße  Farbe.  Material:  ABS,  Elasthan.

Anwendung:  Waschen  und  trocknen  Sie  Ihre  Füße,  bevor  Sie  sie  anziehen.  Führen  Sie  Ihre  Zehen  vorsichtig  in  die  entsprechenden  Fächer  

ein  und  befestigen  Sie  die  Ballenbandage.  Die  Orthese  sollte  bequem  sein  und  keinen  übermäßigen  Druck  auf  Ihre  Füße  ausüben.  Lösen  Sie  

ggf.  den  Verschluss.  Zunächst  empfiehlt  es  sich,  die  Ballenorthese  nur  für  kurze  Zeit  (z.  B.  eine  Stunde  am  Tag)  zu  tragen,  damit  sich  Ihre  

Füße  daran  gewöhnen  können.  Erhöhen  Sie  die  Tragedauer  Ihrer  Zahnspange  schrittweise.  Waschen  Sie  die  Kamera  jedes  Mal,  wenn  Sie  sie  

entfernen,  gründlich  in  Seifenwasser  und  trocknen  Sie  sie  ab.
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Anwendung:  Waschen  und  trocknen  Sie  Ihre  Füße,  bevor  Sie  sie  anziehen.  Führen  Sie  Ihre  Zehen  vorsichtig  in  die  entsprechenden  Fächer  

ein  und  befestigen  Sie  die  Ballenbandage.  Die  Orthese  sollte  bequem  sein  und  keinen  übermäßigen  Druck  auf  Ihre  Füße  ausüben.  Lösen  Sie  

ggf.  den  Verschluss.  Zunächst  empfiehlt  es  sich,  die  Ballenorthese  nur  für  kurze  Zeit  (z.  B.  eine  Stunde  am  Tag)  zu  tragen,  damit  sich  Ihre  

Füße  daran  gewöhnen  können.  Erhöhen  Sie  die  Tragedauer  Ihrer  Zahnspange  schrittweise.  Waschen  Sie  die  Kamera  jedes  Mal,  wenn  Sie  sie  

entfernen,  gründlich  in  Seifenwasser  und  trocknen  Sie  sie  ab.

Es  wird  empfohlen,  vor  der  Anwendung  einen  Arzt  zu  konsultieren,  wenn  Sie  an  Diabetes,  Durchblutungsstörungen  oder  Fußerkrankungen  

leiden.  Bitte  achten  Sie  bei  der  Verwendung  von  Separatoren  auf  Ihre  Füße  und  Körperreaktionen.  Wenn  Sie  störende  Symptome  bemerken,  

brechen  Sie  die  Anwendung  ab  und  konsultieren  Sie  einen  Arzt.  Halten  Sie  das  Produkt  sauber.  In  lauwarmem  Wasser  mit  

einem  milden  Reinigungsmittel  waschen.  Trocknen  Sie  Ihre  Ballenbandage  nicht  direkt  neben  Wärmequellen.  Das  Produkt  

ist  kein  Spielzeug.  Von  Kindern  fernhalten.

Anwendung:  Waschen  und  trocknen  Sie  Ihre  Füße,  bevor  Sie  sie  anziehen.  Führen  Sie  Ihre  Zehen  vorsichtig  in  die  entsprechenden  Fächer  

ein  und  befestigen  Sie  die  Ballenbandage.  Die  Orthese  sollte  bequem  sein  und  keinen  übermäßigen  Druck  auf  Ihre  Füße  ausüben.  Lösen  Sie  

ggf.  den  Verschluss.  Zunächst  empfiehlt  es  sich,  die  Ballenorthese  nur  für  kurze  Zeit  (z.  B.  eine  Stunde  am  Tag)  zu  tragen,  damit  sich  Ihre  

Füße  daran  gewöhnen  können.  Erhöhen  Sie  die  Tragedauer  Ihrer  Zahnspange  schrittweise.  Waschen  Sie  die  Kamera  jedes  Mal,  wenn  Sie  sie  

entfernen,  gründlich  in  Seifenwasser  und  trocknen  Sie  sie  ab.

Fußkrankheiten.  Bitte  achten  Sie  bei  der  Verwendung  von  Separatoren  auf  Ihre  Füße  und  Körperreaktionen.  Wenn  Sie  störende  Symptome  

bemerken,  brechen  Sie  die  Anwendung  ab  und  konsultieren  Sie  einen  Arzt.  Halten  Sie  das  Produkt  sauber.  In  lauwarmem  Wasser  mit  einem  

milden  Reinigungsmittel  waschen.  Trocknen  Sie  Ihre  Ballenbandage  nicht  direkt  neben  Wärmequellen.  Das  Produkt  ist  kein  Spielzeug.  Von  

Kindern  fernhalten.

Produktmerkmale:  Hallux-Entlastungsgerät.  2  Stück  im  Set.  Abmessungen:  13,5  x  6,5  cm  (ca.).  Weiße  Farbe.  Material:  ABS,  Elasthan.

Produktmerkmale:  Hallux-Entlastungsgerät.  2  Stück  im  Set.  Abmessungen:  13,5  x  6,5  cm  (ca.).  Weiße  Farbe.  Material:  ABS,  Elasthan.

Es  wird  empfohlen,  vor  der  Anwendung  einen  Arzt  zu  konsultieren,  wenn  Sie  an  Diabetes,  Durchblutungsstörungen  oder  leiden

Importeur:  VITOLOG.PL  Sp.  z  o.o.  Zoo,  Ul.  Miÿdzyleska  6,  50-514  Breslau,  Polen

Es  wird  empfohlen,  vor  der  Anwendung  einen  Arzt  zu  konsultieren,  wenn  Sie  an  Diabetes,  Durchblutungsstörungen  oder  leiden
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Warnungen:  Lesen  Sie  die  Bedienungsanleitung  vor  der  Verwendung  und  bewahren  Sie  sie  zum  späteren  Nachschlagen  auf.  Vermeiden  Sie  

die  Anwendung  auf  rissiger,  gereizter  oder  beschädigter  Haut.  Wenn  Sie  Schmerzen,  Reizungen  oder  Beschwerden  verspüren,  brechen  Sie  

die  Anwendung  sofort  ab.  Es  wird  nicht  empfohlen,  es  über  einen  längeren  Zeitraum  ohne  Unterbrechung  zu  verwenden.  Es  wird  empfohlen,  

die  Ballenbandage  nachts  oder  in  Ruhe  zu  verwenden.  Vor  und  nach  dem  Anlegen  einer  Ballenorthese  sollten  Fußübungen  durchgeführt  werden.

Warnungen:  Lesen  Sie  die  Bedienungsanleitung  vor  der  Verwendung  und  bewahren  Sie  sie  zum  späteren  Nachschlagen  auf.  Vermeiden  Sie  

die  Anwendung  auf  rissiger,  gereizter  oder  beschädigter  Haut.  Wenn  Sie  Schmerzen,  Reizungen  oder  Beschwerden  verspüren,  brechen  Sie  

die  Anwendung  sofort  ab.  Es  wird  nicht  empfohlen,  es  über  einen  längeren  Zeitraum  ohne  Unterbrechung  zu  verwenden.  Es  wird  empfohlen,  

die  Ballenbandage  nachts  oder  in  Ruhe  zu  verwenden.  Vor  und  nach  dem  Anlegen  einer  Ballenorthese  sollten  Fußübungen  durchgeführt  werden.
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Anwendung:  Waschen  und  trocknen  Sie  Ihre  Füße,  bevor  Sie  sie  anziehen.  Führen  Sie  Ihre  Zehen  vorsichtig  in  die  entsprechenden  Fächer  

ein  und  befestigen  Sie  die  Ballenbandage.  Die  Orthese  sollte  bequem  sein  und  keinen  übermäßigen  Druck  auf  Ihre  Füße  ausüben.  Lösen  Sie  

ggf.  den  Verschluss.  Zunächst  empfiehlt  es  sich,  die  Ballenorthese  nur  für  kurze  Zeit  (z.  B.  eine  Stunde  am  Tag)  zu  tragen,  damit  sich  Ihre  

Füße  daran  gewöhnen  können.  Erhöhen  Sie  die  Tragedauer  Ihrer  Zahnspange  schrittweise.  Waschen  Sie  die  Kamera  jedes  Mal,  wenn  Sie  sie  

entfernen,  gründlich  in  Seifenwasser  und  trocknen  Sie  sie  ab.

Importeur:  VITOLOG.PL  Sp.  z  o.o.  Zoo,  Ul.  Miÿdzyleska  6,  50-514  Breslau,  Polen

Produktmerkmale:  Hallux-Entlastungsgerät.  2  Stück  im  Set.  Abmessungen:  13,5  x  6,5  cm  (ca.).  Weiße  Farbe.  Material:  ABS,  Elasthan.

Fußkrankheiten.  Bitte  achten  Sie  bei  der  Verwendung  von  Separatoren  auf  Ihre  Füße  und  Körperreaktionen.  Wenn  Sie  störende  Symptome  

bemerken,  brechen  Sie  die  Anwendung  ab  und  konsultieren  Sie  einen  Arzt.  Halten  Sie  das  Produkt  sauber.  In  lauwarmem  

Wasser  mit  einem  milden  Reinigungsmittel  waschen.  Trocknen  Sie  Ihre  Ballenbandage  nicht  direkt  neben  Wärmequellen.  

Das  Produkt  ist  kein  Spielzeug.  Von  Kindern  fernhalten.
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Fußkrankheiten.  Bitte  achten  Sie  bei  der  Verwendung  von  Separatoren  auf  Ihre  Füße  und  Körperreaktionen.  Wenn  Sie  störende  Symptome  

bemerken,  brechen  Sie  die  Anwendung  ab  und  konsultieren  Sie  einen  Arzt.  Halten  Sie  das  Produkt  sauber.  In  lauwarmem  Wasser  mit  einem  

milden  Reinigungsmittel  waschen.  Trocknen  Sie  Ihre  Ballenbandage  nicht  direkt  neben  Wärmequellen.  Das  Produkt  ist  kein  Spielzeug.  Von  

Kindern  fernhalten.

Importeur:  VITOLOG.PL  Sp.  z  o.o.  Zoo,  Ul.  Miÿdzyleska  6,  50-514  Breslau,  Polen
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HASZNÁLATI  ÚTMUTATÓ  O1387

Termékjellemzők:  Hallux  tehermentesítő  eszköz.  2  darab  egy  készletben.  Méretek:  13,5  x  6,5  cm  (kb.).  Szín  fehér.

Termékjellemzők:  Hallux  tehermentesítő  eszköz.  2  darab  egy  készletben.  Méretek:  13,5  x  6,5  cm  (kb.).  Szín  fehér.

Kezelés:  Mossa  meg  és  szárítsa  meg  a  lábát,  mielőtt  felveszi.  Finoman  helyezze  be  a  lábujjait  a  megfelelő  rekeszbe,  és  rögzítse  a  lábujjakat.  
A  merevítőnek  kényelmesnek  kell  lennie,  és  nem  gyakorolhat  túlzott  nyomást  a  lábára.  Lazítsa  meg  a  kapcsot,  ha  szükséges.  Eleinte  
ajánlatos  rövid  ideig  (pl.  napi  egy  órát)  viselni  a  büfét,  hogy  a  lábad  megszokja.  Fokozatosan  növelje  a  fogszabályzó  viselésének  idejét.  
Minden  alkalommal,  amikor  eltávolítja  a  fogszabályzót,  alaposan  mossa  le  szappanos  vízben,  és  szárítsa  meg.

Termékjellemzők:  Hallux  tehermentesítő  eszköz.  2  darab  egy  készletben.  Méretek:  13,5  x  6,5  cm  (kb.).  Szín  fehér.

Kezelés:  Mossa  meg  és  szárítsa  meg  a  lábát,  mielőtt  felveszi.  Finoman  helyezze  be  a  lábujjait  a  megfelelő  rekeszbe,  és  rögzítse  a  lábujjakat.  
A  merevítőnek  kényelmesnek  kell  lennie,  és  nem  gyakorolhat  túlzott  nyomást  a  lábára.  Lazítsa  meg  a  kapcsot,  ha  szükséges.  Eleinte  
ajánlatos  rövid  ideig  (pl.  napi  egy  órát)  viselni  a  büfét,  hogy  a  lábad  megszokja.  Fokozatosan  növelje  a  fogszabályzó  viselésének  idejét.  
Minden  alkalommal,  amikor  eltávolítja  a  fogszabályzót,  alaposan  mossa  le  szappanos  vízben,  és  szárítsa  meg.

Kezelés:  Mossa  meg  és  szárítsa  meg  a  lábát,  mielőtt  felveszi.  Finoman  helyezze  be  a  lábujjait  a  megfelelő  rekeszbe,  és  rögzítse  a  lábujjakat.  
A  merevítőnek  kényelmesnek  kell  lennie,  és  nem  gyakorolhat  túlzott  nyomást  a  lábára.  Lazítsa  meg  a  kapcsot,  ha  szükséges.  Eleinte  
ajánlatos  rövid  ideig  (pl.  napi  egy  órát)  viselni  a  büfét,  hogy  a  lábad  megszokja.  Fokozatosan  növelje  a  fogszabályzó  viselésének  idejét.  
Minden  alkalommal,  amikor  eltávolítja  a  fogszabályzót,  alaposan  mossa  le  szappanos  vízben,  és  szárítsa  meg.

Mossa  le  langyos  vízben  enyhe  mosószerrel.  Ne  szárítsa  meg  a  csuklópántot  közvetlenül  a  hőforrások  mellett.
A  termék  nem  játék.  Gyermekek  elől  elzárva  tartandó.

Figyelmeztetések:  Használat  előtt  olvassa  el  a  használati  útmutatót,  és  őrizze  meg  későbbi  használatra.  Kerülje  a  használatát  repedezett,  
irritált  vagy  sérült  bőrön.  Ha  fájdalmat,  irritációt  vagy  kellemetlen  érzést  érez,  azonnal  hagyja  abba  a  használatát.  Nem  ajánlott  hosszú  
ideig  megszakítás  nélkül  használni.  Éjszaka  vagy  nyugalomban  javasolt  a  csuklópánt  használata.  Lábtornákat  kell  végezni  a  bütykös  
merevítő  felhelyezése  előtt  és  után.  Használat  előtt  javasolt  orvoshoz  fordulni,  ha  cukorbetegségben,  keringési  zavarban  vagy  
lábbetegségben  szenved.  Kérjük,  figyelje  lábfejét  és  testének  reakcióit,  amikor  elválasztókat  használ.  Ha  bármilyen  zavaró  tünetet  észlel,  
hagyja  abba  a  használatát,  és  forduljon  orvoshoz.  Tartsa  tisztán  a  terméket.

A  termék  nem  játék.  Gyermekek  elől  elzárva  tartandó.
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A  termék  nem  játék.  Gyermekek  elől  elzárva  tartandó.

Termékjellemzők:  Hallux  tehermentesítő  eszköz.  2  darab  egy  készletben.  Méretek:  13,5  x  6,5  cm  (kb.).  Szín  fehér.
Anyaga:  ABS,  spandex.
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Figyelmeztetések:  Használat  előtt  olvassa  el  a  használati  útmutatót,  és  őrizze  meg  későbbi  használatra.  Kerülje  a  használatát  repedezett,  
irritált  vagy  sérült  bőrön.  Ha  fájdalmat,  irritációt  vagy  kellemetlen  érzést  érez,  azonnal  hagyja  abba  a  használatát.  Nem  ajánlott  hosszú  
ideig  megszakítás  nélkül  használni.  Éjszaka  vagy  nyugalomban  javasolt  a  csuklópánt  használata.  Lábtornákat  kell  végezni  a  bütykös  
merevítő  felhelyezése  előtt  és  után.  Használat  előtt  javasolt  orvoshoz  fordulni,  ha  cukorbetegségben,  keringési  zavarban  vagy  
lábbetegségben  szenved.  Kérjük,  figyelje  lábfejét  és  testének  reakcióit,  amikor  elválasztókat  használ.  Ha  bármilyen  zavaró  tünetet  észlel,  
hagyja  abba  a  használatát,  és  forduljon  orvoshoz.  Tartsa  tisztán  a  terméket.

Figyelmeztetések:  Használat  előtt  olvassa  el  a  használati  útmutatót,  és  őrizze  meg  későbbi  használatra.  Kerülje  a  használatát  repedezett,  
irritált  vagy  sérült  bőrön.  Ha  fájdalmat,  irritációt  vagy  kellemetlen  érzést  érez,  azonnal  hagyja  abba  a  használatát.  Nem  ajánlott  hosszú  
ideig  megszakítás  nélkül  használni.  Éjszaka  vagy  nyugalomban  javasolt  a  csuklópánt  használata.  Lábtornákat  kell  végezni  a  bütykös  
merevítő  felhelyezése  előtt  és  után.  Használat  előtt  javasolt  orvoshoz  fordulni,  ha  cukorbetegségben,  keringési  zavarban  vagy  
lábbetegségben  szenved.  Kérjük,  figyelje  lábfejét  és  testének  reakcióit,  amikor  elválasztókat  használ.  Ha  bármilyen  zavaró  tünetet  észlel,  
hagyja  abba  a  használatát,  és  forduljon  orvoshoz.  Tartsa  tisztán  a  terméket.

Anyaga:  ABS,  spandex.

Figyelmeztetések:  Használat  előtt  olvassa  el  a  használati  útmutatót,  és  őrizze  meg  későbbi  használatra.  Kerülje  a  használatát  repedezett,  
irritált  vagy  sérült  bőrön.  Ha  fájdalmat,  irritációt  vagy  kellemetlen  érzést  érez,  azonnal  hagyja  abba  a  használatát.  Nem  ajánlott  hosszú  
ideig  megszakítás  nélkül  használni.  Éjszaka  vagy  nyugalomban  javasolt  a  csuklópánt  használata.  Lábtornákat  kell  végezni  a  bütykös  
merevítő  felhelyezése  előtt  és  után.  Használat  előtt  javasolt  orvoshoz  fordulni,  ha  cukorbetegségben,  keringési  zavarban  vagy  
lábbetegségben  szenved.  Kérjük,  figyelje  lábfejét  és  testének  reakcióit,  amikor  elválasztókat  használ.  Ha  bármilyen  zavaró  tünetet  észlel,  
hagyja  abba  a  használatát,  és  forduljon  orvoshoz.  Tartsa  tisztán  a  terméket.

A  termék  nem  játék.  Gyermekek  elől  elzárva  tartandó.

Mossa  le  langyos  vízben  enyhe  mosószerrel.  Ne  szárítsa  meg  a  csuklópántot  közvetlenül  a  hőforrások  mellett.

Kezelés:  Mossa  meg  és  szárítsa  meg  a  lábát,  mielőtt  felveszi.  Finoman  helyezze  be  a  lábujjait  a  megfelelő  rekeszbe,  és  rögzítse  a  lábujjakat.  
A  merevítőnek  kényelmesnek  kell  lennie,  és  nem  gyakorolhat  túlzott  nyomást  a  lábára.  Lazítsa  meg  a  kapcsot,  ha  szükséges.  Eleinte  
ajánlatos  rövid  ideig  (pl.  napi  egy  órát)  viselni  a  büfét,  hogy  a  lábad  megszokja.  Fokozatosan  növelje  a  fogszabályzó  viselésének  idejét.  
Minden  alkalommal,  amikor  eltávolítja  a  fogszabályzót,  alaposan  mossa  le  szappanos  vízben,  és  szárítsa  meg.

Mossa  le  langyos  vízben  enyhe  mosószerrel.  Ne  szárítsa  meg  a  csuklópántot  közvetlenül  a  hőforrások  mellett.

Mossa  le  langyos  vízben  enyhe  mosószerrel.  Ne  szárítsa  meg  a  csuklópántot  közvetlenül  a  hőforrások  mellett.

HASZNÁLATI  ÚTMUTATÓ  O1387

HASZNÁLATI  ÚTMUTATÓ  O1387

Importőr:  VITOLOG.PL  Sp.  állatkert,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Lengyelország
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Importőr:  VITOLOG.PL  Sp.  állatkert,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Lengyelország

Használat:  Mossa  meg  és  szárítsa  meg  a  lábát,  mielőtt  feltenné.  Finoman  helyezze  be  a  lábujjait  a  megfelelő  rekeszbe,  és  rögzítse  a  
lábujjakat.  A  merevítőnek  kényelmesnek  kell  lennie,  és  nem  gyakorolhat  túlzott  nyomást  a  lábára.  Lazítsa  meg  a  kapcsot,  ha  szükséges.  
Eleinte  ajánlott  rövid  ideig  (pl.  napi  egy  órát)  hordani  a  bütykös  merevítőt,  hogy  a  lábad  megszokja.  Fokozatosan  növelje  a  fogszabályzó  
viselésének  idejét.  Minden  alkalommal,  amikor  eltávolítja  a  fényképezőgépet,  alaposan  mossa  le  szappanos  vízben,  és  szárítsa  meg.

FELHASZNÁLÓI  ÚTMUTATÓ  O1387

Termékjellemzők:  Hallux  tehermentesítő  eszköz.  2  darab  egy  készletben.  Méretek:  13,5  x  6,5  cm  (kb.).  Fehér  színű.  Anyaga:  ABS,  
spandex.

lábbetegségek.  Kérjük,  figyelje  lábfejét  és  testének  reakcióit,  amikor  elválasztókat  használ.  Ha  bármilyen  zavaró  tünetet  észlel,  hagyja  
abba  a  használatát,  és  forduljon  orvoshoz.  Tartsa  tisztán  a  terméket.  Mossa  le  langyos  vízben  enyhe  mosószerrel.  Ne  szárítsa  meg  a  
csuklópántot  közvetlenül  a  hőforrások  mellett.  A  termék  nem  játék.  Gyermekek  elől  elzárva  tartandó.

Importőr:  VITOLOG.PL  Sp.  állatkert,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Lengyelország

Használat  előtt  javasolt  orvoshoz  fordulni,  ha  cukorbetegségben,  keringési  zavarban  vagy  lábbetegségben  szenved.  Kérjük,  figyelje  
lábfejét  és  testének  reakcióit,  amikor  elválasztókat  használ.  Ha  bármilyen  zavaró  tünetet  észlel,  hagyja  abba  a  használatát,  és  forduljon  
orvoshoz.  Tartsa  tisztán  a  terméket.  Mossa  le  langyos  vízben  enyhe  mosószerrel.  Ne  szárítsa  meg  a  csuklópántot  
közvetlenül  a  hőforrások  mellett.  A  termék  nem  játék.  Gyermekek  elől  elzárva  tartandó.

Használat  előtt  javasolt  orvoshoz  fordulni,  ha  cukorbetegségben,  keringési  zavarban,  ill

Használat  előtt  javasolt  orvoshoz  fordulni,  ha  cukorbetegségben,  keringési  zavarban,  ill

FELHASZNÁLÓI  ÚTMUTATÓ  O1387

Figyelmeztetések:  Használat  előtt  olvassa  el  a  használati  útmutatót,  és  őrizze  meg  későbbi  használatra.  Kerülje  a  használatát  
repedezett,  irritált  vagy  sérült  bőrön.  Ha  fájdalmat,  irritációt  vagy  kellemetlen  érzést  érez,  azonnal  hagyja  abba  a  használatát.  Nem  
ajánlott  hosszú  ideig  megszakítás  nélkül  használni.  Éjszaka  vagy  nyugalomban  javasolt  a  csuklópánt  használata.  Lábtornákat  kell  
végezni  a  bütykös  merevítő  felhelyezése  előtt  és  után.

lábbetegségek.  Kérjük,  figyelje  lábfejét  és  testének  reakcióit,  amikor  elválasztókat  használ.  Ha  bármilyen  zavaró  tünetet  észlel,  hagyja  
abba  a  használatát,  és  forduljon  orvoshoz.  Tartsa  tisztán  a  terméket.  Mossa  le  langyos  vízben  enyhe  mosószerrel.  Ne  
szárítsa  meg  a  lábszármerevítőt  közvetlenül  a  hőforrások  mellett.  A  termék  nem  játék.  Gyermekek  elől  elzárva  
tartandó.

Figyelmeztetések:  Használat  előtt  olvassa  el  a  használati  útmutatót,  és  őrizze  meg  későbbi  használatra.  Kerülje  a  használatát  
repedezett,  irritált  vagy  sérült  bőrön.  Ha  fájdalmat,  irritációt  vagy  kellemetlen  érzést  érez,  azonnal  hagyja  abba  a  használatát.  Nem  
ajánlott  hosszú  ideig  megszakítás  nélkül  használni.  Éjszaka  vagy  nyugalomban  javasolt  a  csuklópánt  használata.  Lábtornákat  kell  
végezni  a  bütykös  merevítő  felhelyezése  előtt  és  után.

FELHASZNÁLÓI  ÚTMUTATÓ  O1387

Használat:  Mossa  meg  és  szárítsa  meg  a  lábát,  mielőtt  feltenné.  Finoman  helyezze  be  a  lábujjait  a  megfelelő  rekeszbe,  és  rögzítse  a  
lábujjakat.  A  merevítőnek  kényelmesnek  kell  lennie,  és  nem  gyakorolhat  túlzott  nyomást  a  lábára.  Lazítsa  meg  a  kapcsot,  ha  szükséges.  
Eleinte  ajánlott  rövid  ideig  (pl.  napi  egy  órát)  hordani  a  bunionmerevítőt,  hogy  a  lábad  hozzá  tudjon  szokni.  Fokozatosan  növelje  a  
fogszabályzó  viselésének  idejét.  Minden  alkalommal,  amikor  eltávolítja  a  fényképezőgépet,  alaposan  mossa  le  szappanos  vízben,  és  
szárítsa  meg.

Használat:  Mossa  meg  és  szárítsa  meg  a  lábát,  mielőtt  feltenné.  Finoman  helyezze  be  a  lábujjait  a  megfelelő  rekeszbe,  és  rögzítse  a  
lábujjakat.  A  merevítőnek  kényelmesnek  kell  lennie,  és  nem  gyakorolhat  túlzott  nyomást  a  lábára.  Lazítsa  meg  a  kapcsot,  ha  szükséges.  
Eleinte  ajánlott  rövid  ideig  (pl.  napi  egy  órát)  hordani  a  bütykös  merevítőt,  hogy  a  lábad  megszokja.  Fokozatosan  növelje  a  fogszabályzó  
viselésének  idejét.  Minden  alkalommal,  amikor  eltávolítja  a  fényképezőgépet,  alaposan  mossa  le  szappanos  vízben,  és  szárítsa  meg.

lábbetegségek.  Kérjük,  figyelje  lábfejét  és  testének  reakcióit,  amikor  elválasztókat  használ.  Ha  bármilyen  zavaró  tünetet  észlel,  hagyja  
abba  a  használatát,  és  forduljon  orvoshoz.  Tartsa  tisztán  a  terméket.  Mossa  le  langyos  vízben  enyhe  mosószerrel.  Ne  szárítsa  meg  a  
csuklópántot  közvetlenül  a  hőforrások  mellett.  A  termék  nem  játék.  Gyermekek  elől  elzárva  tartandó.

Termékjellemzők:  Hallux  tehermentesítő  eszköz.  2  darab  egy  készletben.  Méretek:  13,5  x  6,5  cm  (kb.).  Fehér  színű.  Anyaga:  ABS,  
spandex.

Termékjellemzők:  Hallux  tehermentesítő  eszköz.  2  darab  egy  készletben.  Méretek:  13,5  x  6,5  cm  (kb.).  Fehér  színű.  Anyaga:  ABS,  
spandex.

Használat  előtt  javasolt  orvoshoz  fordulni,  ha  cukorbetegségben,  keringési  zavarban,  ill

Figyelmeztetések:  Használat  előtt  olvassa  el  a  használati  útmutatót,  és  őrizze  meg  későbbi  használatra.  Kerülje  a  használatát  
repedezett,  irritált  vagy  sérült  bőrön.  Ha  fájdalmat,  irritációt  vagy  kellemetlen  érzést  érez,  azonnal  hagyja  abba  a  használatát.  Nem  
ajánlott  hosszú  ideig  megszakítás  nélkül  használni.  Éjszaka  vagy  nyugalomban  javasolt  a  csuklópánt  használata.  Lábtornákat  kell  
végezni  a  bütykös  merevítő  felhelyezése  előtt  és  után.

Importőr:  VITOLOG.PL  Sp.  állatkert,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Lengyelország

Importőr:  VITOLOG.PL  Sp.  állatkert,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Lengyelország

Figyelmeztetések:  Használat  előtt  olvassa  el  a  használati  útmutatót,  és  őrizze  meg  későbbi  használatra.  Kerülje  a  használatát  
repedezett,  irritált  vagy  sérült  bőrön.  Ha  fájdalmat,  irritációt  vagy  kellemetlen  érzést  érez,  azonnal  hagyja  abba  a  használatát.  Nem  
ajánlott  hosszú  ideig  megszakítás  nélkül  használni.  Éjszaka  vagy  nyugalomban  javasolt  a  csuklópánt  használata.  Lábtornákat  kell  
végezni  a  bütykös  merevítő  felhelyezése  előtt  és  után.

Termékjellemzők:  Hallux  tehermentesítő  eszköz.  2  darab  egy  készletben.  Méretek:  13,5  x  6,5  cm  (kb.).  Fehér  színű.  Anyaga:  ABS,  
spandex.

Használat:  Mossa  meg  és  szárítsa  meg  a  lábát,  mielőtt  feltenné.  Finoman  helyezze  be  a  lábujjait  a  megfelelő  rekeszbe,  és  rögzítse  a  
lábujjakat.  A  merevítőnek  kényelmesnek  kell  lennie,  és  nem  gyakorolhat  túlzott  nyomást  a  lábára.  Lazítsa  meg  a  kapcsot,  ha  szükséges.  
Eleinte  ajánlott  rövid  ideig  (pl.  napi  egy  órát)  hordani  a  bütykös  merevítőt,  hogy  a  lábad  megszokja.  Fokozatosan  növelje  a  fogszabályzó  
viselésének  idejét.  Minden  alkalommal,  amikor  eltávolítja  a  fényképezőgépet,  alaposan  mossa  le  szappanos  vízben,  és  szárítsa  meg.
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Výrobek  není  hračka.  Uchovávejte  mimo  dosah  dětí.

Upozornění:  Před  použitím  si  přečtěte  uživatelskou  příručku  a  uschovejte  ji  pro  budoucí  použití.  Vyhněte  se  použití  na  popraskanou,  
podrážděnou  nebo  poškozenou  pokožku.  Pokud  pocítíte  bolest,  podráždění  nebo  nepohodlí,  okamžitě  přestaňte  používat.  Nedoporučuje  
se  užívat  dlouhodobě  bez  přerušení.  Vbočenou  ortézu  se  doporučuje  používat  v  noci  nebo  v  klidu.  Cvičení  nohou  by  mělo  být  prováděno  
před  a  po  nasazení  ortézy.  Pokud  trpíte  cukrovkou,  poruchami  krevního  oběhu  nebo  onemocněním  nohou,  před  použitím  se  doporučuje  
poradit  se  s  lékařem.  Při  používání  separátorů  sledujte  reakce  nohou  a  těla.  Pokud  si  všimnete  jakýchkoli  rušivých  příznaků,  přestaňte  
používat  a  poraďte  se  s  lékařem.  Udržujte  výrobek  čistý.

Materiál:  ABS,  spandex.

Upozornění:  Před  použitím  si  přečtěte  uživatelskou  příručku  a  uschovejte  ji  pro  budoucí  použití.  Vyhněte  se  použití  na  popraskanou,  
podrážděnou  nebo  poškozenou  pokožku.  Pokud  pocítíte  bolest,  podráždění  nebo  nepohodlí,  okamžitě  přestaňte  používat.  Nedoporučuje  
se  užívat  dlouhodobě  bez  přerušení.  Vbočenou  ortézu  se  doporučuje  používat  v  noci  nebo  v  klidu.  Cvičení  nohou  by  mělo  být  prováděno  
před  a  po  nasazení  ortézy.  Pokud  trpíte  cukrovkou,  poruchami  krevního  oběhu  nebo  onemocněním  nohou,  před  použitím  se  doporučuje  
poradit  se  s  lékařem.  Při  používání  separátorů  sledujte  reakce  nohou  a  těla.  Pokud  si  všimnete  jakýchkoli  rušivých  příznaků,  přestaňte  
používat  a  poraďte  se  s  lékařem.  Udržujte  výrobek  čistý.

Upozornění:  Před  použitím  si  přečtěte  uživatelskou  příručku  a  uschovejte  ji  pro  budoucí  použití.  Vyhněte  se  použití  na  popraskanou,  
podrážděnou  nebo  poškozenou  pokožku.  Pokud  pocítíte  bolest,  podráždění  nebo  nepohodlí,  okamžitě  přestaňte  používat.  Nedoporučuje  
se  užívat  dlouhodobě  bez  přerušení.  Vbočenou  ortézu  se  doporučuje  používat  v  noci  nebo  v  klidu.  Cvičení  nohou  by  mělo  být  prováděno  
před  a  po  nasazení  ortézy.  Pokud  trpíte  cukrovkou,  poruchami  krevního  oběhu  nebo  onemocněním  nohou,  před  použitím  se  doporučuje  
poradit  se  s  lékařem.  Při  používání  separátorů  sledujte  reakce  nohou  a  těla.  Pokud  si  všimnete  jakýchkoli  rušivých  příznaků,  přestaňte  
používat  a  poraďte  se  s  lékařem.  Udržujte  výrobek  čistý.

Dovozce:  VITOLOG.PL  Sp.  zoo,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Polsko

Dovozce:  VITOLOG.PL  Sp.  zoo,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Polsko

Materiál:  ABS,  spandex.

Výrobek  není  hračka.  Uchovávejte  mimo  dosah  dětí.

Materiál:  ABS,  spandex.

Dovozce:  VITOLOG.PL  Sp.  zoo,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Polsko

Perte  ve  vlažné  vodě  s  jemným  mycím  prostředkem.  Nesušte  vbočenou  ortézu  přímo  u  zdrojů  tepla.

NÁVOD  K  OBSLUZE  O1387

Materiál:  ABS,  spandex.

Dovozce:  VITOLOG.PL  Sp.  zoo,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Polsko
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Manipulace:  Před  nasazením  si  nohy  umyjte  a  osušte.  Jemně  zasuňte  prsty  na  nohou  do  příslušných  přihrádek  a  upevněte  vbočenou  
ortézu.  Ortéza  by  měla  být  pohodlná  a  neměla  by  vyvíjet  nadměrný  tlak  na  nohy.  V  případě  potřeby  uvolněte  sponu.  Zpočátku  se  
doporučuje  nosit  ortézu  krátkou  dobu  (např.  hodinu  denně),  aby  si  nohy  zvykly.  Postupně  prodlužujte  dobu  nošení  rovnátek.  Pokaždé,  
když  ortézu  sundáte,  důkladně  ji  umyjte  v  mýdlové  vodě  a  osušte.

Perte  ve  vlažné  vodě  s  jemným  mycím  prostředkem.  Nesušte  vbočenou  ortézu  přímo  u  zdrojů  tepla.

Perte  ve  vlažné  vodě  s  jemným  mycím  prostředkem.  Nesušte  vbočenou  ortézu  přímo  u  zdrojů  tepla.

Vlastnosti  produktu:  Zařízení  pro  odlehčení  halluxů.  2  kusy  v  sadě.  Rozměry:  13,5  x  6,5  cm  (cca).  Barva  bílá.

Manipulace:  Před  nasazením  si  nohy  umyjte  a  osušte.  Jemně  zasuňte  prsty  na  nohou  do  příslušných  přihrádek  a  upevněte  vbočenou  
ortézu.  Ortéza  by  měla  být  pohodlná  a  neměla  by  vyvíjet  nadměrný  tlak  na  nohy.  V  případě  potřeby  uvolněte  sponu.  Zpočátku  se  
doporučuje  nosit  ortézu  krátkou  dobu  (např.  hodinu  denně),  aby  si  nohy  zvykly.  Postupně  prodlužujte  dobu  nošení  rovnátek.  Pokaždé,  
když  ortézu  sundáte,  důkladně  ji  umyjte  v  mýdlové  vodě  a  osušte.

Manipulace:  Před  nasazením  si  nohy  umyjte  a  osušte.  Jemně  zasuňte  prsty  na  nohou  do  příslušných  přihrádek  a  upevněte  vbočenou  
ortézu.  Ortéza  by  měla  být  pohodlná  a  neměla  by  vyvíjet  nadměrný  tlak  na  nohy.  V  případě  potřeby  uvolněte  sponu.  Zpočátku  se  
doporučuje  nosit  ortézu  krátkou  dobu  (např.  hodinu  denně),  aby  si  nohy  zvykly.  Postupně  prodlužujte  dobu  nošení  rovnátek.  Pokaždé,  
když  ortézu  sundáte,  důkladně  ji  umyjte  v  mýdlové  vodě  a  osušte.

Perte  ve  vlažné  vodě  s  jemným  mycím  prostředkem.  Nesušte  vbočenou  ortézu  přímo  u  zdrojů  tepla.

NÁVOD  K  OBSLUZE  O1387

Vlastnosti  produktu:  Zařízení  pro  odlehčení  halluxů.  2  kusy  v  sadě.  Rozměry:  13,5  x  6,5  cm  (cca).  Barva  bílá.

Vlastnosti  produktu:  Zařízení  pro  odlehčení  halluxů.  2  kusy  v  sadě.  Rozměry:  13,5  x  6,5  cm  (cca).  Barva  bílá.

Manipulace:  Před  nasazením  si  nohy  umyjte  a  osušte.  Jemně  zasuňte  prsty  na  nohou  do  příslušných  přihrádek  a  upevněte  vbočenou  
ortézu.  Ortéza  by  měla  být  pohodlná  a  neměla  by  vyvíjet  nadměrný  tlak  na  nohy.  V  případě  potřeby  uvolněte  sponu.  Zpočátku  se  
doporučuje  nosit  ortézu  krátkou  dobu  (např.  hodinu  denně),  aby  si  nohy  zvykly.  Postupně  prodlužujte  dobu  nošení  rovnátek.  Pokaždé,  
když  ortézu  sundáte,  důkladně  ji  umyjte  v  mýdlové  vodě  a  osušte.

Výrobek  není  hračka.  Uchovávejte  mimo  dosah  dětí.

NÁVOD  K  OBSLUZE  O1387

Vlastnosti  produktu:  Zařízení  pro  odlehčení  halluxů.  2  kusy  v  sadě.  Rozměry:  13,5  x  6,5  cm  (cca).  Barva  bílá.

Upozornění:  Před  použitím  si  přečtěte  uživatelskou  příručku  a  uschovejte  ji  pro  budoucí  použití.  Vyhněte  se  použití  na  popraskanou,  
podrážděnou  nebo  poškozenou  pokožku.  Pokud  pocítíte  bolest,  podráždění  nebo  nepohodlí,  okamžitě  přestaňte  používat.  Nedoporučuje  
se  užívat  dlouhodobě  bez  přerušení.  Vbočenou  ortézu  se  doporučuje  používat  v  noci  nebo  v  klidu.  Cvičení  nohou  by  mělo  být  prováděno  
před  a  po  nasazení  ortézy.  Pokud  trpíte  cukrovkou,  poruchami  krevního  oběhu  nebo  onemocněním  nohou,  před  použitím  se  doporučuje  
poradit  se  s  lékařem.  Při  používání  separátorů  sledujte  reakce  nohou  a  těla.  Pokud  si  všimnete  jakýchkoli  rušivých  příznaků,  přestaňte  
používat  a  poraďte  se  s  lékařem.  Udržujte  výrobek  čistý.

Výrobek  není  hračka.  Uchovávejte  mimo  dosah  dětí.

Machine Translated by Google



Upozornění:  Před  použitím  si  přečtěte  uživatelskou  příručku  a  uschovejte  ji  pro  budoucí  použití.  Vyhněte  se  použití  na  
popraskanou,  podrážděnou  nebo  poškozenou  pokožku.  Pokud  pocítíte  bolest,  podráždění  nebo  nepohodlí,  okamžitě  
přestaňte  používat.  Nedoporučuje  se  užívat  dlouhodobě  bez  přerušení.  Vbočenou  ortézu  se  doporučuje  používat  v  noci  
nebo  v  klidu.  Cvičení  nohou  by  mělo  být  prováděno  před  a  po  nasazení  ortézy.

Před  použitím  se  doporučuje  poradit  se  s  lékařem,  pokud  trpíte  cukrovkou,  poruchami  krevního  oběhu  popř

Vlastnosti  produktu:  Zařízení  pro  odlehčení  halluxů.  2  kusy  v  sadě.  Rozměry:  13,5  x  6,5  cm  (cca).  Bílá  barva.  Materiál:  ABS,  
spandex.

Dovozce:  VITOLOG.PL  Sp.  zoo,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Polsko
Vlastnosti  produktu:  Zařízení  pro  odlehčení  halluxů.  2  kusy  v  sadě.  Rozměry:  13,5  x  6,5  cm  (cca).  Bílá  barva.  Materiál:  ABS,  
spandex.

Jak  používat:  Před  nasazením  si  nohy  umyjte  a  osušte.  Jemně  zasuňte  prsty  na  nohou  do  příslušných  přihrádek  a  upevněte  
vbočenou  ortézu.  Ortéza  by  měla  být  pohodlná  a  neměla  by  vyvíjet  nadměrný  tlak  na  nohy.  V  případě  potřeby  uvolněte  
sponu.  Zpočátku  se  doporučuje  nosit  ortézu  krátkou  dobu  (např.  hodinu  denně),  aby  si  nohy  zvykly.  Postupně  prodlužujte  
dobu  nošení  rovnátek.  Pokaždé,  když  kameru  vyjmete,  důkladně  ji  umyjte  v  mýdlové  vodě  a  osušte.

onemocnění  nohou.  Při  používání  separátorů  sledujte  reakce  nohou  a  těla.  Pokud  si  všimnete  jakýchkoli  rušivých  příznaků,  
přestaňte  používat  a  poraďte  se  s  lékařem.  Udržujte  výrobek  čistý.  Perte  ve  vlažné  vodě  s  jemným  mycím  prostředkem.  
Nesušte  vbočenou  ortézu  přímo  u  zdrojů  tepla.  Výrobek  není  hračka.  Uchovávejte  mimo  dosah  dětí.

Vlastnosti  produktu:  Zařízení  pro  odlehčení  halluxů.  2  kusy  v  sadě.  Rozměry:  13,5  x  6,5  cm  (cca).  Bílá  barva.  Materiál:  ABS,  
spandex.

UŽIVATELSKÁ  PŘÍRUČKA  O1387

Jak  používat:  Před  nasazením  si  nohy  umyjte  a  osušte.  Jemně  zasuňte  prsty  na  nohou  do  příslušných  přihrádek  a  upevněte  
vbočenou  ortézu.  Ortéza  by  měla  být  pohodlná  a  neměla  by  vyvíjet  nadměrný  tlak  na  nohy.  V  případě  potřeby  uvolněte  
sponu.  Zpočátku  se  doporučuje  nosit  ortézu  krátkou  dobu  (např.  hodinu  denně),  aby  si  nohy  zvykly.  Postupně  prodlužujte  
dobu  nošení  rovnátek.  Pokaždé,  když  kameru  vyjmete,  důkladně  ji  umyjte  v  mýdlové  vodě  a  osušte.

Jak  používat:  Před  nasazením  si  nohy  umyjte  a  osušte.  Jemně  zasuňte  prsty  na  nohou  do  příslušných  přihrádek  a  upevněte  
vbočenou  ortézu.  Ortéza  by  měla  být  pohodlná  a  neměla  by  vyvíjet  nadměrný  tlak  na  nohy.  V  případě  potřeby  uvolněte  
sponu.  Zpočátku  se  doporučuje  nosit  ortézu  krátkou  dobu  (např.  hodinu  denně),  aby  si  nohy  zvykly.  Postupně  prodlužujte  
dobu  nošení  rovnátek.  Pokaždé,  když  kameru  vyjmete,  důkladně  ji  umyjte  v  mýdlové  vodě  a  osušte.

Upozornění:  Před  použitím  si  přečtěte  uživatelskou  příručku  a  uschovejte  ji  pro  budoucí  použití.  Vyhněte  se  použití  na  
popraskanou,  podrážděnou  nebo  poškozenou  pokožku.  Pokud  pocítíte  bolest,  podráždění  nebo  nepohodlí,  okamžitě  
přestaňte  používat.  Nedoporučuje  se  užívat  dlouhodobě  bez  přerušení.  Vbočenou  ortézu  se  doporučuje  používat  v  noci  
nebo  v  klidu.  Cvičení  nohou  by  mělo  být  prováděno  před  a  po  nasazení  ortézy.

Upozornění:  Před  použitím  si  přečtěte  uživatelskou  příručku  a  uschovejte  ji  pro  budoucí  použití.  Vyhněte  se  použití  na  
popraskanou,  podrážděnou  nebo  poškozenou  pokožku.  Pokud  pocítíte  bolest,  podráždění  nebo  nepohodlí,  okamžitě  
přestaňte  používat.  Nedoporučuje  se  užívat  dlouhodobě  bez  přerušení.  Vbočenou  ortézu  se  doporučuje  používat  v  noci  
nebo  v  klidu.  Cvičení  nohou  by  mělo  být  prováděno  před  a  po  nasazení  ortézy.

Dovozce:  VITOLOG.PL  Sp.  zoo,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Polsko

onemocnění  nohou.  Při  používání  separátorů  sledujte  reakce  nohou  a  těla.  Pokud  si  všimnete  jakýchkoli  rušivých  příznaků,  
přestaňte  používat  a  poraďte  se  s  lékařem.  Udržujte  výrobek  čistý.  Perte  ve  vlažné  vodě  s  jemným  mycím  prostředkem.  
Nesušte  vbočenou  ortézu  přímo  u  zdrojů  tepla.  Výrobek  není  hračka.  Uchovávejte  mimo  dosah  dětí.

Dovozce:  VITOLOG.PL  Sp.  zoo,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Polsko

Pokud  trpíte  cukrovkou,  poruchami  krevního  oběhu  nebo  onemocněním  nohou,  před  použitím  se  doporučuje  poradit  se  
s  lékařem.  Při  používání  separátorů  sledujte  reakce  nohou  a  těla.  Pokud  si  všimnete  jakýchkoli  rušivých  příznaků,  přestaňte  
používat  a  poraďte  se  s  lékařem.  Udržujte  výrobek  čistý.  Perte  ve  vlažné  vodě  s  jemným  mycím  prostředkem.  
Nesušte  vbočenou  ortézu  přímo  u  zdrojů  tepla.  Výrobek  není  hračka.  Uchovávejte  mimo  dosah  dětí.

Před  použitím  se  doporučuje  poradit  se  s  lékařem,  pokud  trpíte  cukrovkou,  poruchami  krevního  oběhu  popř

Vlastnosti  produktu:  Zařízení  pro  odlehčení  halluxů.  2  kusy  v  sadě.  Rozměry:  13,5  x  6,5  cm  (cca).  Bílá  barva.  Materiál:  ABS,  
spandex.

Dovozce:  VITOLOG.PL  Sp.  zoo,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Polsko

UŽIVATELSKÁ  PŘÍRUČKA  O1387

onemocnění  nohou.  Při  používání  separátorů  sledujte  reakce  nohou  a  těla.  Pokud  si  všimnete  jakýchkoli  rušivých  příznaků,  
přestaňte  používat  a  poraďte  se  s  lékařem.  Udržujte  výrobek  čistý.  Perte  ve  vlažné  vodě  s  jemným  mycím  
prostředkem.  Nesušte  vbočenou  ortézu  přímo  u  zdrojů  tepla.  Výrobek  není  hračka.  Uchovávejte  mimo  
dosah  dětí.

Upozornění:  Před  použitím  si  přečtěte  uživatelskou  příručku  a  uschovejte  ji  pro  budoucí  použití.  Vyhněte  se  použití  na  
popraskanou,  podrážděnou  nebo  poškozenou  pokožku.  Pokud  pocítíte  bolest,  podráždění  nebo  nepohodlí,  okamžitě  
přestaňte  používat.  Nedoporučuje  se  užívat  dlouhodobě  bez  přerušení.  Vbočenou  ortézu  se  doporučuje  používat  v  noci  
nebo  v  klidu.  Cvičení  nohou  by  mělo  být  prováděno  před  a  po  nasazení  ortézy.

UŽIVATELSKÁ  PŘÍRUČKA  O1387

Před  použitím  se  doporučuje  poradit  se  s  lékařem,  pokud  trpíte  cukrovkou,  poruchami  krevního  oběhu  popř

UŽIVATELSKÁ  PŘÍRUČKA  O1387

Jak  používat:  Před  nasazením  si  nohy  umyjte  a  osušte.  Jemně  zasuňte  prsty  na  nohou  do  příslušných  přihrádek  a  upevněte  
vbočenou  ortézu.  Ortéza  by  měla  být  pohodlná  a  neměla  by  vyvíjet  nadměrný  tlak  na  nohy.  V  případě  potřeby  uvolněte  
sponu.  Zpočátku  se  doporučuje  nosit  ortézu  krátkou  dobu  (např.  hodinu  denně),  aby  si  nohy  zvykly.  Postupně  prodlužujte  
dobu  nošení  rovnátek.  Pokaždé,  když  kameru  vyjmete,  důkladně  ji  umyjte  v  mýdlové  vodě  a  osušte.

Machine Translated by Google



Vlastnosti  produktu:  Zariadenie  na  odľahčenie  halluxov.  2  kusy  v  sade.  Rozmery:  13,5  x  6,5  cm  (približne).  Farba  biela.

Manipulácia:  Pred  obutím  si  nohy  umyte  a  osušte.  Jemne  vložte  prsty  na  nohách  do  príslušných  priehradiek  a  pripevnite  výstuhu.  Ortéza  
by  mala  byť  pohodlná  a  nemala  by  nadmerne  tlačiť  na  nohy.  V  prípade  potreby  uvoľnite  sponu.  Najprv  sa  odporúča  nosiť  ortézu  na  krátky  
čas  (napr.  hodinu  denne),  aby  si  na  ňu  nohy  zvykli.  Postupne  predlžujte  čas  nosenia  strojčeka.  Vždy,  keď  vyberiete  fotoaparát,  dôkladne  
ho  umyte  v  mydlovej  vode  a  osušte.

Perte  vo  vlažnej  vode  s  jemným  čistiacim  prostriedkom.  Nesušte  vbočenú  ortézu  priamo  pri  zdrojoch  tepla.

NÁVOD  NA  OBSLUHU  O1387

NÁVOD  NA  OBSLUHU  O1387

Dovozca:  VITOLOG.PL  Sp.  zoologická  záhrada,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Poľsko

Perte  vo  vlažnej  vode  s  jemným  čistiacim  prostriedkom.  Nesušte  vbočenú  ortézu  priamo  pri  zdrojoch  tepla.

Perte  vo  vlažnej  vode  s  jemným  čistiacim  prostriedkom.  Nesušte  vbočenú  ortézu  priamo  pri  zdrojoch  tepla.

Manipulácia:  Pred  obutím  si  nohy  umyte  a  osušte.  Jemne  vložte  prsty  na  nohách  do  príslušných  priehradiek  a  pripevnite  výstuhu.  Ortéza  
by  mala  byť  pohodlná  a  nemala  by  nadmerne  tlačiť  na  nohy.  V  prípade  potreby  uvoľnite  sponu.  Najprv  sa  odporúča  nosiť  ortézu  na  krátky  
čas  (napr.  hodinu  denne),  aby  si  na  ňu  nohy  zvykli.  Postupne  predlžujte  čas  nosenia  strojčeka.  Zakaždým,  keď  ortézu  vyberiete,  dôkladne  
ju  umyte  v  mydlovej  vode  a  osušte.

Upozornenia:  Pred  použitím  si  prečítajte  používateľskú  príručku  a  uschovajte  ju  pre  budúce  použitie.  Vyhnite  sa  používaniu  na  popraskanú,  
podráždenú  alebo  poškodenú  pokožku.  Ak  pocítite  bolesť,  podráždenie  alebo  nepohodlie,  okamžite  prestaňte  používať.  Neodporúča  sa  
užívať  ho  dlhodobo  bez  prerušenia.  Vbočenú  ortézu  sa  odporúča  používať  v  noci  alebo  v  pokoji.  Cvičenie  na  chodidlá  by  sa  malo  vykonávať  
pred  a  po  nasadení  ortézy.  Pri  cukrovke,  poruchách  krvného  obehu  alebo  ochoreniach  nôh  sa  pred  užívaním  odporúča  poradiť  sa  s  
lekárom.  Pri  používaní  separátorov  sledujte  reakcie  svojich  nôh  a  tela.  Ak  spozorujete  akékoľvek  rušivé  príznaky,  prestaňte  používať  a  
poraďte  sa  s  lekárom.  Udržujte  výrobok  v  čistote.

Upozornenia:  Pred  použitím  si  prečítajte  používateľskú  príručku  a  uschovajte  ju  pre  budúce  použitie.  Vyhnite  sa  používaniu  na  popraskanú,  
podráždenú  alebo  poškodenú  pokožku.  Ak  pocítite  bolesť,  podráždenie  alebo  nepohodlie,  okamžite  prestaňte  používať.  Neodporúča  sa  
užívať  ho  dlhodobo  bez  prerušenia.  Vbočenú  ortézu  sa  odporúča  používať  v  noci  alebo  v  pokoji.  Cvičenie  na  chodidlá  by  sa  malo  vykonávať  
pred  a  po  nasadení  ortézy.  Pri  cukrovke,  poruchách  krvného  obehu  alebo  ochoreniach  nôh  sa  pred  užívaním  odporúča  poradiť  sa  s  
lekárom.  Pri  používaní  separátorov  sledujte  reakcie  svojich  nôh  a  tela.  Ak  spozorujete  akékoľvek  rušivé  príznaky,  prestaňte  používať  a  
poraďte  sa  s  lekárom.  Udržujte  výrobok  v  čistote.

Materiál:  ABS,  spandex.

Upozornenia:  Pred  použitím  si  prečítajte  používateľskú  príručku  a  uschovajte  ju  pre  budúce  použitie.  Vyhnite  sa  používaniu  na  popraskanú,  
podráždenú  alebo  poškodenú  pokožku.  Ak  pocítite  bolesť,  podráždenie  alebo  nepohodlie,  okamžite  prestaňte  používať.  Neodporúča  sa  
užívať  ho  dlhodobo  bez  prerušenia.  Vbočenú  ortézu  sa  odporúča  používať  v  noci  alebo  v  pokoji.  Cvičenie  na  chodidlá  by  sa  malo  vykonávať  
pred  a  po  nasadení  ortézy.  Pri  cukrovke,  poruchách  krvného  obehu  alebo  ochoreniach  nôh  sa  pred  užívaním  odporúča  poradiť  sa  s  
lekárom.  Pri  používaní  separátorov  sledujte  reakcie  svojich  nôh  a  tela.  Ak  spozorujete  akékoľvek  rušivé  príznaky,  prestaňte  používať  a  
poraďte  sa  s  lekárom.  Udržujte  výrobok  v  čistote.

Výrobok  nie  je  hračka.  Uchovávajte  mimo  dosahu  detí.

Materiál:  ABS,  spandex.

Dovozca:  VITOLOG.PL  Sp.  zoologická  záhrada,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Poľsko

Dovozca:  VITOLOG.PL  Sp.  zoologická  záhrada,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Poľsko

Dovozca:  VITOLOG.PL  Sp.  zoologická  záhrada,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Poľsko

Materiál:  ABS,  spandex.

Materiál:  ABS,  spandex.

NÁVOD  NA  OBSLUHU  O1387

Výrobok  nie  je  hračka.  Uchovávajte  mimo  dosahu  detí.

Vlastnosti  produktu:  Zariadenie  na  odľahčenie  halluxov.  2  kusy  v  sade.  Rozmery:  13,5  x  6,5  cm  (približne).  Farba  biela.

Výrobok  nie  je  hračka.  Uchovávajte  mimo  dosahu  detí.

Upozornenia:  Pred  použitím  si  prečítajte  používateľskú  príručku  a  uschovajte  ju  pre  budúce  použitie.  Vyhnite  sa  používaniu  na  popraskanú,  
podráždenú  alebo  poškodenú  pokožku.  Ak  pocítite  bolesť,  podráždenie  alebo  nepohodlie,  okamžite  prestaňte  používať.  Neodporúča  sa  
užívať  ho  dlhodobo  bez  prerušenia.  Vbočenú  ortézu  sa  odporúča  používať  v  noci  alebo  v  pokoji.  Cvičenie  na  chodidlá  by  sa  malo  vykonávať  
pred  a  po  nasadení  ortézy.  Pri  cukrovke,  poruchách  krvného  obehu  alebo  ochoreniach  nôh  sa  pred  užívaním  odporúča  poradiť  sa  s  
lekárom.  Pri  používaní  separátorov  sledujte  reakcie  svojich  nôh  a  tela.  Ak  spozorujete  akékoľvek  rušivé  príznaky,  prestaňte  používať  a  
poraďte  sa  s  lekárom.  Udržujte  výrobok  v  čistote.

Výrobok  nie  je  hračka.  Uchovávajte  mimo  dosahu  detí.

Manipulácia:  Pred  obutím  si  nohy  umyte  a  osušte.  Jemne  vložte  prsty  na  nohách  do  príslušných  priehradiek  a  pripevnite  výstuhu.  Ortéza  
by  mala  byť  pohodlná  a  nemala  by  nadmerne  tlačiť  na  nohy.  V  prípade  potreby  uvoľnite  sponu.  Najprv  sa  odporúča  nosiť  ortézu  na  krátky  
čas  (napr.  hodinu  denne),  aby  si  na  ňu  nohy  zvykli.  Postupne  predlžujte  čas  nosenia  strojčeka.  Vždy,  keď  vyberiete  fotoaparát,  dôkladne  
ho  umyte  v  mydlovej  vode  a  osušte.

Vlastnosti  produktu:  Zariadenie  na  odľahčenie  halluxov.  2  kusy  v  sade.  Rozmery:  13,5  x  6,5  cm  (približne).  Farba  biela.

Manipulácia:  Pred  obutím  si  nohy  umyte  a  osušte.  Jemne  vložte  prsty  na  nohách  do  príslušných  priehradiek  a  pripevnite  výstuhu.  Ortéza  
by  mala  byť  pohodlná  a  nemala  by  nadmerne  tlačiť  na  nohy.  V  prípade  potreby  uvoľnite  sponu.  Najprv  sa  odporúča  nosiť  ortézu  na  krátky  
čas  (napr.  hodinu  denne),  aby  si  na  ňu  nohy  zvykli.  Postupne  predlžujte  čas  nosenia  strojčeka.  Zakaždým,  keď  ortézu  vyberiete,  dôkladne  
ju  umyte  v  mydlovej  vode  a  osušte.

Perte  vo  vlažnej  vode  s  jemným  čistiacim  prostriedkom.  Nesušte  vbočenú  ortézu  priamo  pri  zdrojoch  tepla.

NÁVOD  NA  OBSLUHU  O1387

Vlastnosti  produktu:  Zariadenie  na  odľahčenie  halluxov.  2  kusy  v  sade.  Rozmery:  13,5  x  6,5  cm  (približne).  Farba  biela.
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Pred  užívaním  sa  odporúča  poradiť  sa  s  lekárom,  ak  trpíte  cukrovkou,  poruchami  krvného  obehu  resp

Vlastnosti  produktu:  Zariadenie  na  zmiernenie  halluxov.  2  kusy  v  sade.  Rozmery:  13,5  x  6,5  cm  (približne).  Biela  
farba.  Materiál:  ABS,  spandex.

Pred  užívaním  sa  odporúča  poradiť  sa  s  lekárom,  ak  trpíte  cukrovkou,  poruchami  krvného  obehu  resp

POUŽÍVATEĽSKÁ  PRÍRUČKA  O1387

Ako  používať:  Pred  obutím  si  nohy  umyte  a  osušte.  Jemne  vložte  prsty  na  nohách  do  príslušných  priehradiek  a  
pripevnite  výstuhu.  Ortéza  by  mala  byť  pohodlná  a  nemala  by  nadmerne  tlačiť  na  nohy.  V  prípade  potreby  
uvoľnite  sponu.  Najprv  sa  odporúča  nosiť  ortézu  krátkodobo  (napr.  hodinu  denne),  aby  si  nohy  zvykli.  Postupne  
predlžujte  čas  nosenia  strojčeka.  Vždy,  keď  vyberiete  fotoaparát,  dôkladne  ho  umyte  v  mydlovej  vode  a  osušte.

ochorenia  nôh.  Pri  používaní  separátorov  sledujte  reakcie  svojich  nôh  a  tela.  Ak  spozorujete  akékoľvek  rušivé  
príznaky,  prestaňte  používať  a  poraďte  sa  s  lekárom.  Udržujte  výrobok  v  čistote.  Perte  vo  vlažnej  vode  s  jemným  
čistiacim  prostriedkom.  Nesušte  vbočenú  ortézu  priamo  pri  zdrojoch  tepla.  Výrobok  nie  je  hračka.  Uchovávajte  
mimo  dosahu  detí.

Dovozca:  VITOLOG.PL  Sp.  zoologická  záhrada,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Poľsko
Vlastnosti  produktu:  Zariadenie  na  zmiernenie  halluxov.  2  kusy  v  sade.  Rozmery:  13,5  x  6,5  cm  (približne).  Biela  
farba.  Materiál:  ABS,  spandex.

POUŽÍVATEĽSKÁ  PRÍRUČKA  O1387

Vlastnosti  produktu:  Zariadenie  na  zmiernenie  halluxov.  2  kusy  v  sade.  Rozmery:  13,5  x  6,5  cm  (približne).  Biela  
farba.  Materiál:  ABS,  spandex.
Ako  používať:  Pred  obutím  si  nohy  umyte  a  osušte.  Jemne  vložte  prsty  na  nohách  do  príslušných  priehradiek  a  
pripevnite  výstuhu.  Ortéza  by  mala  byť  pohodlná  a  nemala  by  nadmerne  tlačiť  na  nohy.  V  prípade  potreby  
uvoľnite  sponu.  Najprv  sa  odporúča  nosiť  ortézu  krátkodobo  (napr.  hodinu  denne),  aby  si  nohy  zvykli.  Postupne  
predlžujte  čas  nosenia  strojčeka.  Vždy,  keď  vyberiete  fotoaparát,  dôkladne  ho  umyte  v  mydlovej  vode  a  osušte.

Ako  používať:  Pred  obutím  si  nohy  umyte  a  osušte.  Jemne  vložte  prsty  na  nohách  do  príslušných  priehradiek  a  
pripevnite  výstuhu.  Ortéza  by  mala  byť  pohodlná  a  nemala  by  nadmerne  tlačiť  na  nohy.  V  prípade  potreby  
uvoľnite  sponu.  Najprv  sa  odporúča  nosiť  ortézu  krátkodobo  (napr.  hodinu  denne),  aby  si  nohy  zvykli.  Postupne  
predlžujte  čas  nosenia  strojčeka.  Vždy,  keď  vyberiete  fotoaparát,  dôkladne  ho  umyte  v  mydlovej  vode  a  osušte.

Dovozca:  VITOLOG.PL  Sp.  zoologická  záhrada,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Poľsko

Upozornenia:  Pred  použitím  si  prečítajte  používateľskú  príručku  a  uschovajte  ju  pre  budúce  použitie.  Vyhnite  sa  
používaniu  na  popraskanú,  podráždenú  alebo  poškodenú  pokožku.  Ak  pocítite  bolesť,  podráždenie  alebo  
nepohodlie,  okamžite  prestaňte  používať.  Neodporúča  sa  užívať  ho  dlhodobo  bez  prerušenia.  Vbočenú  ortézu  
sa  odporúča  používať  v  noci  alebo  v  pokoji.  Cvičenie  na  chodidlá  by  sa  malo  vykonávať  pred  a  po  nasadení  ortézy.

Upozornenia:  Pred  použitím  si  prečítajte  používateľskú  príručku  a  uschovajte  ju  pre  budúce  použitie.  Vyhnite  sa  
používaniu  na  popraskanú,  podráždenú  alebo  poškodenú  pokožku.  Ak  pocítite  bolesť,  podráždenie  alebo  
nepohodlie,  okamžite  prestaňte  používať.  Neodporúča  sa  užívať  ho  dlhodobo  bez  prerušenia.  Vbočenú  ortézu  
sa  odporúča  používať  v  noci  alebo  v  pokoji.  Cvičenie  na  chodidlá  by  sa  malo  vykonávať  pred  a  po  nasadení  ortézy.
Pri  cukrovke,  poruchách  krvného  obehu  alebo  ochoreniach  nôh  sa  pred  užívaním  odporúča  poradiť  sa  s  
lekárom.  Pri  používaní  separátorov  sledujte  reakcie  svojich  nôh  a  tela.  Ak  spozorujete  akékoľvek  rušivé  príznaky,  
prestaňte  používať  a  poraďte  sa  s  lekárom.  Udržujte  výrobok  v  čistote.  Perte  vo  vlažnej  vode  s  
jemným  čistiacim  prostriedkom.  Nesušte  vbočenú  ortézu  priamo  pri  zdrojoch  tepla.  Výrobok  nie  
je  hračka.  Uchovávajte  mimo  dosahu  detí.

ochorenia  nôh.  Pri  používaní  separátorov  sledujte  reakcie  svojich  nôh  a  tela.  Ak  spozorujete  akékoľvek  rušivé  
príznaky,  prestaňte  používať  a  poraďte  sa  s  lekárom.  Udržujte  výrobok  v  čistote.  Perte  vo  vlažnej  vode  s  jemným  
čistiacim  prostriedkom.  Nesušte  vbočenú  ortézu  priamo  pri  zdrojoch  tepla.  Výrobok  nie  je  hračka.  Uchovávajte  
mimo  dosahu  detí.

Dovozca:  VITOLOG.PL  Sp.  zoologická  záhrada,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Poľsko

POUŽÍVATEĽSKÁ  PRÍRUČKA  O1387

Dovozca:  VITOLOG.PL  Sp.  zoologická  záhrada,  ul.  Międzyleska  6,  50-514  Wrocław,  Poľsko

Vlastnosti  produktu:  Zariadenie  na  odľahčenie  halluxov.  2  kusy  v  sade.  Rozmery:  13,5  x  6,5  cm  (približne).  Biela  
farba.  Materiál:  ABS,  spandex.

POUŽÍVATEĽSKÁ  PRÍRUČKA  O1387

Ako  používať:  Pred  obutím  si  nohy  umyte  a  osušte.  Jemne  vložte  prsty  na  nohách  do  príslušných  priehradiek  a  
pripevnite  výstuhu.  Ortéza  by  mala  byť  pohodlná  a  nemala  by  nadmerne  tlačiť  na  nohy.  V  prípade  potreby  
uvoľnite  sponu.  Najprv  sa  odporúča  nosiť  ortézu  krátkodobo  (napr.  hodinu  denne),  aby  si  nohy  zvykli.  Postupne  
predlžujte  čas  nosenia  strojčeka.  Vždy,  keď  vyberiete  fotoaparát,  dôkladne  ho  umyte  v  mydlovej  vode  a  osušte.

Pred  užívaním  sa  odporúča  poradiť  sa  s  lekárom,  ak  trpíte  cukrovkou,  poruchami  krvného  obehu  resp

Upozornenia:  Pred  použitím  si  prečítajte  používateľskú  príručku  a  uschovajte  ju  pre  budúce  použitie.  Vyhnite  sa  
používaniu  na  popraskanú,  podráždenú  alebo  poškodenú  pokožku.  Ak  pocítite  bolesť,  podráždenie  alebo  
nepohodlie,  okamžite  prestaňte  používať.  Neodporúča  sa  užívať  ho  dlhodobo  bez  prerušenia.  Vbočenú  ortézu  
sa  odporúča  používať  v  noci  alebo  v  pokoji.  Cvičenie  na  chodidlá  by  sa  malo  vykonávať  pred  a  po  nasadení  ortézy.

Upozornenia:  Pred  použitím  si  prečítajte  používateľskú  príručku  a  uschovajte  ju  pre  budúce  použitie.  Vyhnite  sa  
používaniu  na  popraskanú,  podráždenú  alebo  poškodenú  pokožku.  Ak  pocítite  bolesť,  podráždenie  alebo  
nepohodlie,  okamžite  prestaňte  používať.  Neodporúča  sa  užívať  ho  dlhodobo  bez  prerušenia.  Vbočenú  ortézu  
sa  odporúča  používať  v  noci  alebo  v  pokoji.  Cvičenie  na  chodidlá  by  sa  malo  vykonávať  pred  a  po  nasadení  ortézy.

ochorenia  nôh.  Pri  používaní  separátorov  sledujte  reakcie  svojich  nôh  a  tela.  Ak  spozorujete  akékoľvek  rušivé  
príznaky,  prestaňte  používať  a  poraďte  sa  s  lekárom.  Udržujte  výrobok  v  čistote.  Perte  vo  vlažnej  
vode  s  jemným  čistiacim  prostriedkom.  Nesušte  vbočenú  ortézu  priamo  pri  zdrojoch  tepla.  
Výrobok  nie  je  hračka.  Uchovávajte  mimo  dosahu  detí.
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